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EN ®MeowBaby  Protective Braid for Crib DE ®MeowBaby  Schutzgeflecht fürs Babybett

Thank you for choosing the MeowBaby® Crib Braid! 

Before using the product, please read the following 

usage guidelines. Following these rules will ensure your 

child's safety and give you peace of mind and comfort 

during everyday use.

Baby-safe product 

The MeowBaby® protective braid has been designed to 

provide a safe and cozy environment for your child 

during sleep and rest. Made from certified materials, it 

meets high standards of quality and functionality.

1. Use only as intended – as a crib bumper, decorative 

element, or barrier on a changing table, Moses basket, 

etc.

2. Always secure the braid with the attached ties – make 

sure it is firmly attached to the crib bars or another 

surface to prevent it from moving.

3. Never leave your child unattended – especially in the 

case of newborns and infants, even if the braid is 

secured.

4. Do not use the braid loosely in the crib during 

nighttime sleep – the product should be secured and 

used according to safe sleep guidelines.

5. Regularly inspect the product – check the seams, ties, 

and fabric surface. Discontinue use if you notice any 

damage.

6. Do not modify the braid – do not add pillows, blankets, 

or other elements that may increase the risk of 

suffocation or covering the child’s airways.

7. Clean according to the manufacturer's instructions – 

the braid should be hand-washed or washed on a 

delicate cycle in the washing machine. Do not bleach or 

tumble dry.

8. Store in a clean and dry place – away from moisture, 

heat sources, and out of reach of pets.

9. Do not carry the crib or child using the braid – it is not 

designed as a carrying handle or load-bearing element.

10. Use indoors as intended – do not expose the fabric to 

weather conditions or extreme temperatures.

Remember: The MeowBaby® braid is a safe and stylish 

addition to your nursery, made from high-quality, 

certified materials. When used properly, it is the perfect 

complement to your child’s space.

Danke, dass Sie sich für den MeowBaby® Bett-Zopf 

entschieden haben!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die 

folgenden Gebrauchshinweise. Die Beachtung dieser 

sorgt für die Sicherheit Ihres Kindes sowie für Ihre Ruhe 

und den Komfort im Alltag.

Sicheres Produkt für Säuglinge

Der MeowBaby® Schutz-Zopf wurde entwickelt, um 

Ihrem Kind eine sichere und gemütliche Umgebung 

während des Schlafs und der Ruhe zu bieten. Hergestellt 

aus zertifizierten Materialien erfüllt er hohe Qualitäts- 

und Funktionsstandards.

1. Verwenden Sie das Produkt nur bestimmungsgemäß 

– als Schutz an den Bettgitterstäben, als Dekoration oder 

als Barriere am Wickeltisch, Moseskorb etc.

2. Befestigen Sie den Zopf immer mit den Bändern – 

stellen Sie sicher, dass er stabil an den Stäben oder der 

Oberfläche befestigt ist, um Verrutschen zu vermeiden.

3. Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt – 

insbesondere Neugeborene und Säuglinge, auch wenn 

der Schutz angebracht ist.

4. Verwenden Sie den Zopf nicht lose im Bett während 

des Nachtschlafs – das Produkt muss sicher befestigt 

und gemäß den Sicherheitsrichtlinien verwendet 

werden.

5.Prüfen Sie regelmäßig den Zustand des Produkts – 

kontro l l ieren S ie  Nähte ,  Befest igungen und 

Materialoberfläche. Bei Schäden die Nutzung einstellen.

6. Modifizieren Sie den Schutz nicht – fügen Sie keine 

Kissen, Decken oder andere Gegenstände hinzu, die das 

Erstickungsrisiko erhöhen können.

7. Reinigen Sie das Produkt gemäß Herstellerangaben – 

per Handwäsche oder im Schonwaschgang. Nicht 

bleichen, nicht im Trockner trocknen.

8. Lagern Sie es an einem sauberen, trockenen Ort – fern 

von Feuchtigkeit, Wärmequellen und Haustieren.

9.Tragen Sie das Bett oder Kind nicht am Zopf – der 

Schutz ist kein Tragegriff.

10. Verwenden Sie den Zopf nur drinnen und 

bestimmungsgemäß – schützen Sie das Material vor 

Witterung und extremen Temperaturen.

Denken Sie daran: Der MeowBaby® Zopf ist ein sicheres 

und stilvolles Ausstattungselement aus hochwertigen 

zertifizierten Materialien und ergänzt den Raum Ihres 

Kindes ideal bei korrekter Nutzung.



PL ®MeowBaby  Warkocz Ochronny do Łóżeczka FR ®MeowBaby   Tresse de Protection pour 

Lit Bébé

Dziękujemy za zaufanie i wybór kokonu niemowlęcego 
®z MeowBaby . 

Zanim przystąpisz do jego użytkowania, zapoznaj się 

z poniższymi zasadami. Przestrzeganie ich zapewni 

dziecku bezpieczeństwo, a Tobie komfort i pewność 

podczas codziennego użytkowania.

Produkt bezpieczny dla noworodków
®Kokon niemowlęcy MeowBaby  został zaprojektowany 

z myślą o bezpieczeństwie i wygodzie najmłodszych dzieci 

– w tym noworodków. Produkt spełnia wymagania 

dotyczące jakości i materiałów zgodne z obowiązującymi 

normami. Pełni funkcję bezpiecznej przestrzeni do 

zabawy, czuwania oraz odpoczynku pod nadzorem osoby 

dorosłej.

1. Używaj kokonu wyłącznie na płaskiej, stabilnej i czystej 

powierzchni – np. na podłodze, w łóżeczku lub na macie 

piankowej.

2. ZAWSZE nadzoruj dziecko podczas przebywania 

w kokonie – produkt nie służy jako miejsce do spania bez 

nadzoru.

3. Nie podnoś ani nie przenoś kokonu z dzieckiem 

w  ś r o d k u .  K o k o n  n i e  j e s t  p r z e z n a c z o n y  d o 

transportowania dziecka.

4. Warkocz ochronny powinien być zawsze odpowiednio 

przymocowany za pomocą wszytych sznureczków – 

zapobiega to jego przesuwaniu się.

5. Możesz używać warkocza oddzielnie jako ochraniacza 

do łóżeczka, jednak zawsze upewnij się, że jest solidnie 

przymocowany i nie stanowi ryzyka uduszenia.

6. Kokon nie powinien być stosowany w łóżeczku 

dziecięcym podczas snu nocnego ani długiej drzemki – 

produkt przeznaczony jest do czuwania i zabawy.

7. Regularnie sprawdzaj stan kokonu – w szczególności 

szwy, sznureczki i materiał. W przypadku jakichkolwiek 

uszkodzeń, zaprzestań użytkowania.

8. Czyść produkt zgodnie z zaleceniami producenta: 

pokrowiec z bawełny i sztruksu należy prać ręcznie lub 

w delikatnym programie w pralce – nie wybielać, nie 

suszyć w suszarce bębnowej.

9. Nie umieszczaj w kokonie dodatkowych poduszek, 

kocyków, zabawek lub innych elementów, które mogą 

zwiększyć ryzyko zakrycia dróg oddechowych dziecka.

10. Przechowuj kokon w suchym, czystym miejscu – z dala 

od źródeł ciepła, wilgoci oraz poza zasięgiem zwierząt 

domowych.

Pamiętaj: Warkocz MeowBaby® to bezpieczny i stylowy 

element wyprawki, stworzony z wysokogatunkowych, 

certyfikowanych materiałów. W połączeniu z właściwym 

użytkowaniem stanowi idealne dopełnienie przestrzeni 

Twojego dziecka.

Merci d'avoir choisi la tresse pour lit MeowBaby® !

Avant d’utiliser le produit, veuillez lire attentivement les 

consignes d’utilisation ci-dessous. Leur respect 

garantira la sécurité de votre enfant ainsi que votre 

tranquillité et confort au quotidien.

Produit sûr pour les nourrissons

La tresse de protection MeowBaby® est conçue pour 

offrir à votre enfant un environnement sûr et douillet 

durant le sommeil et le repos. Fabriquée avec des 

matériaux certifiés, elle répond à des standards élevés 

de qualité et de fonctionnalité.

1. Utilisez uniquement comme prévu – en tant que 

protection pour les barreaux du lit, élément décoratif ou 

barrière sur la table à langer, couffin, etc.

2. Fixez toujours la tresse avec les liens – assurez-vous 

qu’elle est solidement attachée aux barreaux ou à une 

autre surface pour éviter tout glissement.

3. Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance – surtout 

les nouveau-nés et nourrissons, même si la protection 

est installée.

4. N’utilisez pas la tresse lâche dans le lit pendant le 

sommeil nocturne – le produit doit être fixé et utilisé 

conformément aux règles de sommeil sécurisé.

5. Vérifiez régulièrement l’état du produit – contrôlez les 

coutures, fixations et surface du tissu. En cas de 

dommages, cessez l’utilisation.

6. Ne modifiez pas la protection – n’ajoutez pas de 

coussins, couvertures ou autres éléments pouvant 

augmenter le risque d’étouffement ou d’obstruction des 

voies respiratoires.

7. Nettoyez selon les recommandations du fabricant – 

lavage à la main ou cycle délicat en machine. Ne pas 

blanchir, ne pas sécher en machine.

8. Rangez dans un endroit propre et sec – à l’abri de 

l’humidité, des sources de chaleur et hors de portée des 

animaux domestiques.

9. Ne transportez pas le lit ni l’enfant en tenant la tresse – 

la protection n’est pas une poignée de transport.

10. Utilisez la tresse à l’intérieur conformément à sa 

destination – ne pas exposer le matériau aux 

intempéries ou températures extrêmes.

N’oubliez pas : La tresse MeowBaby® est un élément sûr 

et élégant de la trousse de naissance, fabriqué avec des 

matériaux certifiés de haute qualité. Bien utilisée, elle 

complète parfaitement l’espace de votre enfant.



IT ®MeowBaby  Treccia Protettiva per Lettino ES ®MeowBaby  Trenza Protectora para Cuna

Grazie per aver scelto la treccia per lettino MeowBaby®!

Prima di iniziare a utilizzare il prodotto, leggi 

attentamente le seguenti istruzioni. Osservarle garantirà 

la sicurezza del tuo bambino e la tua tranquillità e 

comfort nell’uso quotidiano.

Prodotto sicuro per neonati

La treccia protettiva MeowBaby® è progettata per offrire 

al bambino un ambiente sicuro e confortevole durante il 

sonno e il riposo. Realizzata con materiali certificati, 

soddisfa elevati standard di qualità e funzionalità.

1. Usa esclusivamente per lo scopo previsto – come 

protezione per le sbarre del lettino, elemento decorativo 

o barriera sul fasciatoio, cesta per neonato, ecc.

2. Fissa sempre la treccia con i lacci – assicurati che sia 

stabilmente legata alle sbarre o a un’altra superficie per 

evitare che si sposti.

3. Non lasciare mai il bambino incustodito – soprattutto 

neonati e lattanti, anche se la protezione è montata.

4. Non utilizzare la treccia sciolta nel lettino durante il 

sonno notturno – il prodotto deve essere fissato e 

utilizzato secondo le regole del sonno sicuro.

5. Controlla regolarmente lo stato del prodotto – verifica 

cuciture, fissaggi e superficie del materiale. In caso di 

danni, interrompi l’uso.

6. Non modificare la protezione – non aggiungere cuscini, 

coperte o altri elementi che potrebbero aumentare il 

rischio di soffocamento o ostruzione delle vie 

respiratorie del bambino.

7. Pulisci seguendo le indicazioni del produttore – lavare a 

mano o con programma delicato in lavatrice. Non 

candeggiare, non asciugare in asciugatrice.

8.Conserva in luogo pulito e asciutto – lontano da 

umidità, fonti di calore e fuori dalla portata degli animali 

domestici.

9. Non trasportare il lettino o il bambino tenendo la 

treccia – la protezione non è un manico per il trasporto.

10. Usa la treccia esclusivamente in ambienti interni 

e secondo la sua destinazione – non esporre il materiale 

a condizioni atmosferiche o temperature estreme.

Ricorda: La treccia MeowBaby® è un elemento sicuro e di 

stile per la tua attrezzatura, realizzato con materiali 

certificati di alta qualità. Usata correttamente, completa 

perfettamente lo spazio del tuo bambino.

¡Gracias por elegir la trenza para cuna MeowBaby®!

Antes de empezar a usar el producto, lee atentamente las 

siguientes instrucciones de uso. Cumplirlas garantizará la 

seguridad de tu bebé y tu tranquilidad y comodidad 

diaria.

Producto seguro para bebés

La trenza protectora MeowBaby® está diseñada para 

ofrecer al bebé un entorno seguro y acogedor durante el 

sueño y el descanso. Fabricada con materiales 

certificados, cumple con altos estándares de calidad y 

funcionalidad.

1. Utilízala solo para el propósito previsto – como 

protector para los barrotes de la cuna, elemento 

decorativo o barrera en el cambiador, moisés, etc.

2. Siempre ata la trenza con las cintas – asegúrate de que 

esté firmemente sujeta a los barrotes u otra superficie 

para evitar que se deslice.

3. No dejes al bebé sin supervisión – especialmente recién 

nacidos e infantes, aunque la protección esté colocada.

4. No uses la trenza suelta en la cuna durante el sueño 

nocturno – el producto debe estar sujeto y usarse 

siguiendo las normas de sueño seguro.

5. Revisa regularmente el estado del producto – controla 

las costuras, fijaciones y la superficie del material. Si está 

dañado, deja de usarlo.

6. No modifiques la protección – no añadas almohadas, 

mantas u otros elementos que puedan aumentar el 

riesgo de asfixia o bloqueo de las vías respiratorias.

7. Límpiala según las indicaciones del fabricante – lavar a 

mano o en ciclo delicado. No usar lejía ni secar en 

secadora.

8. Guárdala en un lugar limpio y seco – lejos de humedad, 

fuentes de calor y fuera del alcance de mascotas.

9. No transportes la cuna ni al bebé sujetando la trenza – 

la protección no es una asa para transportar.

10. Usa la trenza en interiores y conforme a su uso – no 

expongas el material a condiciones climáticas o 

temperaturas extremas.

Recuerda: La trenza MeowBaby® es un elemento seguro 

y estilizado para el ajuar de tu bebé, hecho con materiales 

certificados de alta calidad. Usada correctamente, 

complementa perfectamente el espacio de tu bebé.



SV ®MeowBaby  Skyddande Fläta till Spjälsäng NL ®MeowBaby  Beschermende Vlecht voor 

Ledikant 

Tack för att du valt MeowBaby® flätan till spjälsängen!

Innan du börjar använda produkten, läs noggrant 

igenom följande användningsregler. Att följa dem 

säkerställer ditt barns säkerhet samt din trygghet och 

bekvämlighet i vardagen.

Säker produkt för spädbarn

MeowBaby® skyddsfläta är designad för att ge ditt barn 

en trygg och mysig miljö under sömn och vila. Tillverkad 

av certifierade material och uppfyller höga krav på 

kvalitet och funktionalitet.

1. Använd endast enligt avsedd användning – som skydd 

för spjälsängens spjälor, dekorativt inslag eller barriär 

vid skötbord, Moseskorg etc.

2. Fäst alltid flätan med banden – se till att den sitter 

stadigt fast på spjälorna eller annan yta för att förhindra 

att den glider.

3. Lämna aldrig barnet utan uppsikt – särskilt nyfödda 

och spädbarn, även när skyddet är monterat.

4. Använd inte flätan lös i sängen under nattsömn – 

produkten ska vara fastsatt och användas enligt säkra 

sömnprinciper.

5. Kontrollera regelbundet produktens skick – 

kontrollera sömmar, fästen och materialets yta. Vid 

skador, upphör med användning.

6. Modifiera inte skyddet – tillsätt inga kuddar, filtar eller 

andra föremål som kan öka risken för kvävning eller 

täckning av andningsvägarna.

7. Rengör enligt tillverkarens rekommendationer – 

handtvätt eller skonsamt maskintvättprogram. Använd 

ej blekmedel eller torktumla.

8. Förvara på ren och torr plats – bort från fukt, 

värmekällor och utom räckhåll för husdjur.

9. Bär inte spjälsängen eller barnet genom att hålla i 

flätan – skyddet är inte ett bärhandtag.

10. Använd flätan inomhus enligt dess avsedda 

användning – utsätt inte materialet för väder eller 

extrema temperaturer.

Kom ihåg: MeowBaby® flätan är en säker och stilfull del 

av din babyutrustning, tillverkad av högkvalitativa 

certifierade material. Vid korrekt användning är den en 

perfekt komplettering till ditt barns rum.

Bedankt dat je hebt gekozen voor de MeowBaby® 

bedvlecht!

Lees voordat je het product gaat gebruiken onderstaande 

gebruiksregels door. Het naleven hiervan zorgt voor de 

veiligheid van je kind en geeft jou rust en comfort bij 

dagelijks gebruik.

Veilig product voor zuigelingen

De MeowBaby® beschermvlecht is ontworpen om je 

baby een veilige en knusse omgeving te bieden tijdens 

slaap en rust. Gemaakt van gecertificeerde materialen en 

voldoet aan hoge kwaliteits- en functionele normen.

1. Gebruik uitsluitend voor het beoogde doel – als 

bescherming voor de spijlen van het ledikant, als 

decoratief element of als barrière bij de commode, wiegje 

etc.

2. Bevestig de vlecht altijd met de linten – zorg dat deze 

stevig vastzit aan de spijlen of een ander oppervlak om 

verschuiven te voorkomen.

3. Laat het kind nooit zonder toezicht – vooral 

pasgeborenen en baby’s, ook als de bescherming is 

bevestigd.

4. Gebruik de vlecht niet los in het bed tijdens de 

nachtelijke slaap – het product moet bevestigd zijn en 

gebruikt worden volgens veilige slaaprichtlijnen.

5. Controleer regelmatig de staat van het product – 

i n s p e c t e e r  n a d e n ,  b e v e s t i g i n g e n  e n  h e t 

mater iaalopperv lak .  Stop  met  gebruiken  bi j 

beschadigingen.

6. Pas de bescherming niet aan – voeg geen kussens, 

dekens of andere elementen toe die het risico op 

verstikking of blokkeren van de luchtwegen kunnen 

vergroten.

7. Reinig volgens de aanwijzingen van de fabrikant – 

handwas of fijnwasprogramma in de wasmachine. Niet 

bleken, niet in de droger.

8. Bewaar op een schone, droge plek – uit de buurt van 

vocht, warmtebronnen en huisdieren.

9. Draag het ledikant of kind niet vast aan de vlecht – de 

bescherming is geen draaggreep.

10. Gebruik de vlecht binnenshuis volgens de 

bestemming – stel het materiaal niet bloot aan 

weersinvloeden of extreme temperaturen.

Onthoud: De MeowBaby® vlecht is een veilig en stijlvol 

onderdeel van je babyuitzet, gemaakt van hoogwaardige 

gecertificeerde materialen. Correct gebruikt vormt het 

een perfecte aanvulling op de ruimte van je kind.



SL ®MeowBaby  Zaščitna Kita za Otroško 

Posteljico 

Hvala, ker ste izbrali MeowBaby® pletenico za otroško 

posteljico!

\Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila za 

uporabo. Njihovo upoštevanje bo zagotovilo varnost 

vašega otroka ter vam mirnost in udobje pri 

vsakodnevni uporabi.

Izdelek varen za dojenčke

Zaščitna pletenica MeowBaby® je zasnovana tako, da 

vašemu otroku zagotavlja varno in prijetno okolje med 

spanjem in počitkom. Izdelana je iz certificiranih 

materialov, ki izpolnjujejo visoke standarde kakovosti in 

funkcionalnosti.

1. Uporabljajte izključno v skladu z namenom – kot 

zaščito za letvice posteljice, dekorativni element ali 

ograjo na previjalni mizi, Mojzesovi košari ipd.

2.Pletenico vedno pritrdite s trakovi – zagotovite, da je 

stabilno pritrjena na letvice ali drugo površino, da 

preprečite premikanje.

3. Otroka nikoli ne puščajte brez nadzora – še posebej 

novorojenčke in dojenčke, tudi če je zaščita pritrjena.

4. Pletenice ne uporabljajte ohlapno v posteljici med 

nočnim spanjem – izdelek mora biti pritrjen in 

uporabljen v skladu s pravili varnega spanja.

5. Redno preverjajte stanje izdelka – kontrolirajte šive, 

pritrdila in površino materiala. V primeru poškodb 

prenehajte z uporabo.

6. Ne spreminjajte zaščite – ne dodajajte blazin, odej ali 

drugih predmetov, ki bi lahko povečali tveganje za 

zadušitev ali zaporo dihalnih poti otroka.

7. Čistite po navodilih proizvajalca – pletenico perite 

ročno ali na nežen program v pralnem stroju. Ne belite, 

ne sušite v sušilnem stroju.

8. Shranjujte na čistem in suhem mestu – stran od vlage, 

virov toplote in nedosegljivo hišnim ljubljenčkom.

9. Posteljice ali otroka ne prenašajte tako, da držite 

pletenico – zaščita ni nosilni element ali ročaj za 

prenašanje.

10. Pletenico uporabljajte v notranjih prostorih v skladu 

z namenom – ne izpostavljajte materiala vremenskim 

vplivom ali ekstremnim temperaturam.

Zapomnite si: MeowBaby® pletenica je varen in stilski 

dodatek otroški opremi, izdelan iz visokokakovostnih 

certificiranih materialov. Ob pravilni uporabi predstavlja 

popolno dopolnilo otrokovemu prostoru.



WITH LOVE FOR YOUR LOVE

Share your moments #meowbaby

MeowBaby®


